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Tento krátký text je zaměřen na problematiku cimbálových transkripcí a jejich  pedagogickou a interpretační využitelnost.
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This short text is intent on the problems of cimbalom transcriptions and his pedagogic and interpretative usage.
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Jelikož koncertní cimbál existuje přibližně pouhých sto třicet let a literatura mu určená se tedy začala budovat nepoměrně později, než u jiných klasických hudebních nástrojů, je pro hráče i pedagogy nanejvýš aktuální problematika transkripcí, to znamená přepis skladby určené jednomu hudebnímu nástroji pro hudební nástroj jiný. 


Mezi základní požadavky při tvorbě transkripcí patří pravidlo, že pokud je to možné, je třeba zachovat skladbu v původním znění a beze změn. Při přepisu akordické techniky je třeba v případě nutnosti vynechání některých tónů zachovat průběh vrchního a spodního hlasu a základních harmonickotvorných prvků, jako je například tercie, či kvinta.


Z hlediska hudebněhistorického jsou pro cimbál nejvhodnější transkripce skladeb pro nástroje stejného typu. Jedná se o předchůdce koncertního cimbálu jako například salterio, hackbrett, pantaleon, tympanon apod. Výhodou je zde příbuznost notového materiálu, obtíží však může být zvuková různost obou nástrojů a technická náročnost jednotlivých skladeb.

Velmi vhodné jsou transkripce skladeb pro smyčcové nástroje, neboť jejich technika je, stejně jako u cimbálu, v základu jedno až dvouhlasá a akordická technika je hrána arpeggiem, nebo lomením. Také artikulace je díky pohyblivosti pedalizačního systému cimbálu tvořena podobně. Nevýhodou  je však rozdílná tvorba dlouhých tónů. Na cimbálu po úderu tón již pouze doznívá a není možno s ním již jakkoli manipulovat, kdežto u smyčcového nástroje končí tvorba tónu defacto se skončením tahu smyčce, což dává možnost tón v průběhu jeho znění dynamicky a barevně ovlivňovat. Nejvhodnější jsou transkripce violoncellové, u violových a houslových, popřípadě  u kontrabasových transkripcí může nastat problém v rozdílném tónovém rozsahu obou nástrojů. Obyčejně se tento problém řeší přeložením daného tónu, či úseku skladby o oktávu výš, nebo níž.

 
Zvukově velmi vhodné, avšak technicky obtížné jsou transkripce skladeb pro nástroje s klaviaturou, především pro klavír, popřípadě cembalo. Způsob tvorby tónu je obdobný, proto jsou tyto transkripce zvukově velmi přesvědčivé, z technických důvodů je však tento typ problematický, neboť to co klavírista obsáhne deseti prsty, musí cimbalista zvládnout dvěmi paličkami. Tento nepoměr se nejvíce projeví při akordické, popřípadě polyfonní technice. Je však pravdou, že rychlé arpeggio, kterým je tento problém obyčejně řešen, nemusí vždy narušit charakter a průběh skladby. 


Mezi oblíbené patří také transkripce skladeb pro nástroje strunné drnkací, především pro kytaru, loutnu a theorbu, případně harfu. Výhodou je možnost využití pizzicata a tím pádem podobný způsob tvorby tónu. Také z hlediska technické obtížnosti jsou tyto přepisy velmi vhodné, je pouze třeba dodržovat zákonitosti zápisu daného nástroje (například u některých typů loutny a theorby se bas píše o oktávu výše). 


Z hlediska hráčské techniky jsou také vhodné transkripce skladeb pro nástroje dechové, například zobcovou flétnu, je zde však obdobný problém při tvorbě tónu jako u nástrojů smyčcových. Také zvukově není vždy daná transkripce vhodná. 


Okrajovou možnost představují transkripce skladeb nástrojů bicích, neboť cimbál má mnoho různých dřevěných ploch, které je možné využít k úderu. V tomto smyslu je však vhodnější se skladbami pro bicí nástroje inspirovat než je přesně přepisovat.


Důležitým aspektem při tvorbě transkripcí skladeb minulých historických období je stylovost. V podstatě to znamená dodržování hudebních zákonitostí na základě znalostí a vědomostí o daném historickém období, jako je například znalost stavby a charakteristik hudebních nástrojů užívaných v této době, znalosti hudebněteoretického vývoje a mnoho dalších aspektů. Tento u nás stále dosti nedoceněný fakt je problémem většiny instrumentalistů bez ohledu na hudební nástroj, kterým vládnou. 


Existuje také stále sílící požadavek interpretace pouze na autentické hudební nástroje z daného období (většinou se samozřejmě jedná o kopie). Avšak jako námitka lidem, kteří zásadně odmítají jakékoliv transkripce, může dobře posloužit fakt, že až do období romantismu byly transkripce běžnou praxí a mnohdy se s nimi při  psaní skladby dokonce počítalo. Ať už se jedná o  transkripci staré hudby, či o autentické provedení, vždy je nezbytné zachovat stylové zákonitosti skladby a dané historické epochy. Je nutné si ovšem uvědomit, že tato problematika se stále rozvíjí a je proto velmi důležité stále se v tomto směru informovat. 


Rovněž je zcela běžnou praxí, že interpreti staré hudby se specializují téměř výhradně na konkrétní historické údobí, často ne delší než sto let a nebo na hudbu určitého územního celku. Také mezi cimbalisty by tato praxe byla žádoucí, neboť existuje například množství hodnotné salteriové, či hackbrettové literatury, jež by mohla být oživena. V tomto směru vykonal mnohé německý instrumentalista Karl-Heinz Schickhaus, který především barokní skladby transkriboval pro moderní hackbrett. Přesto jsou tyto transkripce poznamenány dobou vzniku a dnes je již preferována práce s autentickými materiály. 
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